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Abstract

This paper will delve into translated works by Musa Liu, who has been translating Japanese works of literature
into Chinese for nearly 50 years and has published over 50 translated works in Taiwan. Focusing on n-grams
which are contiguous sequences of n words from Japanese source texts and Chinese translated texts, this paper
will examine Musa Liu looking at her linguistic patterns to determine whether these patterns exist across
various translations from different source texts. Through conducting a quantitative and qualitative analysis, this
study endeavors to pinpoint and discuss Liu’s individual linguistic features while providing insight on the

"voice" or "marks" of a translator and the nature of translation.

1. [EFCHIZ

T — RAZFEFOMIETIEE W T-RIER T X ANO FHEZE D T 58158 (WioiE corpus-based
translation studies, L C CTS) (&, Baker (1993) |Z&»> THRIESIUCLISE, K72 7L /L a—/ 20
FHR= —/ SADMEEES L, BIRRT S ARDEF O EE R (translation: universals) . &2V MEFHFRIT 250
FRAIMESC B DUV THEL OIFFEAM Toi C& Tz, I T, FIRREBEADAZ A NS B O
i) 2 — 2 ~OBILHHIL TETWD, 72& 21X, Baker (2000) . Munday (2008) . Saldanha (2011a,
2011b) 72X 03d %, LD BIRRE D EIRRISENC W TR A B TVDd %, FHEREEAD AL
AN SR ORHEAETEAL 20 UL, BIRRT AR — 7 RSSO T A DA A B SN
FTHZENEELN DS TH A, AWFFE) —MNIEED A AT EIRRAE ThHHEIF (LIU Musa, 1935-)
OFFFAESRO SURIZEE T AIFZED—EE LT, BT ANCE T 5 SREf HORHEE ngram &V )HEF
B TFHETHMTLIZb O THD, 1960 00 H A SFA BB L CERIE, WEETH0 1B
ORISR HHRRL TR0, BIBEORERR B ASTFORERE O— ANEE > Thilis Tldew, A
72/ —NX, Bl OFRRIELICETS ngram OARZHRE L, B/e D F SR TRINE DD
(Z—E L7 EBR 27 LT B 375,

2. FATHRZE : n-gram D FEEFERSUAD EAZE
n-gram& I ZBEEL CUOANSCFBH DU NEINEED SCFH e Y, 72213, 2-gram (bigram) 132 30F0D
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DB72D T, 3-gram (trigram) TH AL, 3LFDO DRV THhDH, ZD EF TOn-gramix, Biber and
Barbieri (2007) > E-7- multi-word sequences ((EGED-DH720) Ll TV D, 13T lexical phrases,
formulas, routines, fixed expressions, pre-fabricated patterns&\ 754,85, Biber and BarbieriiZd:
H& . BHEGRD OBV D FEHRAE T <O ORI OBIES S D LA TE 5 (2007: 264) , FHAIANKIA
NI BTl RRED EMIZ W BIUATE A A) (multi-word sequences that are idiomatic) (273 H
FTHOMIEL HAVIE . IBHAITIZARWA, FELFEDR D E N BAZE ToH 5554 (sequences that are
non-idiomatic but perceptually salient) |27 H 3285t 5%, F£7-. Biber and Conrad (1999). Biber and
Barbieri (2007) 1., s CHNDRED-SB72Y (the most frequently recurring sequences of words) | 72& %
(X 1 don't know if <° | just wanted to 72& DIIEDIZFELE T TS, ZDILH72->b7ah Zlexical
bundles GED ) EFFA TUND,

n-gram [I3CARCAZ A NARTE, DT LEDEZFORFEIZHNOGIL TV D, A H:(2001) 1
n-gram DFEIZE - T ALBCTRDO BAZMGRL | SCEEOEEFORFRE OREICAL ThHEMRREL
TUVD, U (2000) 1, A I LU= n-gram Loair— a2 ko TC, FioEEXTFNE
MDA EHEE T DI LTI LT, ZAUTE S T, HEEFOMRNIFIHRO S FEFHHIIRE D)oo
TWDLZENRALNT 2T, 1ZDNT, FAF -4 (2000) |, H#5 (2002) 728 T | EEFORHSA R
T BB n-gram 23ENE BN IEN TS, ZDIHNT, ESERE AN A EEC LD OB
TeEVITEES FORHEEE L TR DIENTED,

24 (2011) 13 n-gram Z FHUNCL SR TREZ ST ERSEBOAETO MG, FEFEIEALIL - RBAF A
LT, a, b IZZ0fITHs 2,

a. A, LB ZORRFIBEEICIE . SO B RS0, GHIFEZA 192078
FeHafE])

b. EbHEY, KAFDORVGETISNETA, ZORIIKRDOE N RRSHEDEEIT, b
Lt L2 DREIE- - ki 1043747 K1)

a &b DIH7R, XOFTENDBHDHIEN, B NELEEST-FIROBIHN N DM o072, VERD
RS R, KBTI MBSV COD AR D ZEDVRIES IV TODDY, ZAD
MIZIZE DI 722720 INB LN IO FFTZT CTIIFATEZ20 N, n-gram O THE IS
DED IO TND, HDVNIE DIOBRFHID DN ST GV TR T HZ LN TED, L
L. Zha R EEL T, EOINTEDOBERIZHDHRIREIRAFE 57201213, SHIT/EREADA
UNIHROHES R EEED T QUK BERSLEEbD,

FHRRAFZEIZ U TUE, BHRRE O SUR (AZA L) DREEGII SRS TECU D, Hermans (1996) 1248
L& FREDTT H A HFIERT T AN TH DD L CFDOHFUZFKILS (“the other voice is there in the text
itself, in every word of it” p.9) ., FHRRT AR DA, DU NITFSLOFIRRETRE 23— ANFRDSI T
ITOMIAZLRE T, FIRRE DT A AR NGB, [T HARNIFEE DL DFAETRDDIRNIINTT FA
FOHFIZFESALTNDTENT TdhDHE Hermans 159,

Baker (2000) |% - ADFRE L DFRRIEN D 3-gram, 4-gram 2L, Z O B SHERRE O
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e HMEMZ 5341 . Hermans (1996) D E9 ., Fi# 73 LA 72 WEIRRE D AZ A NV 2 BB T 5 558
H7eAIF 58217 -T2, Baker (2000:245) IZ& 58 FIRRE DAL AL LT, SREHIHDUNIFESFERIFERL
THY, oL zUE, EARZAT DTS LSHRRT 200, B2V NTFECRTEE /2L TH LI HFER
FDFHANAE T2 W70 8 T, ZAvHiE, FIRREEA DSR2 RELTHY | — 7273
S XTIV DI LA R T DOB EHETH D, Baker [ZFHIFIRRE O SiEREI—iBHE,
WREE, FIEEGE AR E DRI — 2 LB DIZBLEFF> TG, LIZh - T, 73 %
— LR D SRR DN DR, I 2= E— LA AR LA,

AN THIUFTEN THEADO SREEREENHY | SREBFIIN T, FREIZALO SRERBD
RSN EE O SRERIOBIEOMIZ R AT RE LD IHNCHEDH DN, B, HDOVITIEEX
AT B ADRHBIIZ VD720 SIS, AFSE— N T, ZIVE SRS L C, [Rl— A0SERIR
U727 X AN BT HrBgell O R8I LOVMAIRINA 73T - BIEEL TOETaly,

3. O—/\ADER

ABFFED53HTT — 2L AAGED RSO/ NI, 36 LOBIFE L2 EREOFHRA ) OAERE 4L
%o 22 (1965) D SCEDRHEIZ DWW TONEIC IS E | BIFEVDOS0/EH FOOFRRIEMLEE D HAGE
DIFILD/NFHDHING  FIp 2 Sz~ =G ihifdde, ) IBmERRL, A1) =, I =RRDAND
Ve AREAT Y,

A AR/ 72 N RIFE O i ERERIFRA D ZE L LL T 018 Thh %, IERE AAGEO/EA X
D000 T IR LU Tl BAGE NROSAIT ] T, REREFERAOSGAIZO TLLbzEI
T2,

H AGEIR S
= AR T (1953) [T SO e
J ISR (1955) [ 20 Cahd Z & JHUR: it
)17 = (1948) [ S O IR AN BT Bt
RITAE=R] (2000) [ Bz IO - skt

RN D LU EOVESRO HHERERIRR
(R (1970) 12k BBz B AT () ©
(&) (1984) b ==FH W)
(SEmRARRAL) (1991) H4b i R (RIRR)
(HAUTHZ 1) (2002) AL : RS bR (RRR)

LA ED8R DR E /XY 2 TR AIAD DI~ TIFKL . Wordsmith (Ver. 6.0) dwordlist
clusterd>FEREZ A FHL T, ngramZhH L7z, 7235, UL EDBaker (2004) O FRFE DRFHESCIAFT - 4 H
(2000) . 4B (2002) 72 EEEHEE DOBFFELIT LD | AGHSCTIE— ADORHRRE DIEREATTERIZEL
TN | FEERE DO S FEEHORHS CHLNEINEHIET DRI, S — 2D BB R It
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FeBehYABAL 7250015 350> HRERESInica Corpus (19944-AB) F5 KOMEI A A ERF £ 2 —12 8o T
PRFESHUZN P B eR=—/ SACICS | 35—l (20034F564%) 2 IV T,

4. TREEHINH
41 T —H:n-gram D534
411 "PEREREFELIZITS ngram D5

KETTIL BRSO B DREELI- 00 n-gram 75, FIRRE R ADSEEH D 2 — %48,
F9°, PERERRRMESIC Y Y THEE 5 DL 3-gram 75 10-gram DX A7 HiZX 112, 4 SOFRRIE
B SLFE AR VIR,

30000
25000 \\
20000

\ — &)

15000 — {IREVENTE T
[E==h iy
\ \

10000 —— {ERgE)

O\

3-gram  4-gram 5-gram  6-gram  7-gram  8-gram  @-gram  10-gram

1. 4 SOFHERIESD 3-gram >5 10-gram £ TO X A 74K

F 1. 4 SOFFERIEROSTTE
) (HAEU 3% 1) (GEREIIFER) QR
SCTEL 211,992 134,452 98,414 68,545

1L 1 ZRELEDETHLE, ngram [THEHEDTXFANDRESITEAINAZEN DD,
(AW SCTHD R 2\ N6 . 2D n-gram DX A THZLH0 ., I ZGHEN L 4 SOVESLOD ST
HHH DTN | n-gram DA A7 LA AR MEIANC B D,

&5, ENENO/ELO I 3-gram 735 10-gram £ Th > EGHED E A7 20 A0 SCFHIDN
FELLTOR 2 1T, ZRENOIEMTEE T2 EANADARTFRNHIEHRT 2 5HED B0
Mo TCND, Fiz, BERIEIASH DI ARG | (~ L2 128 DIESICH mE IS QD 20k
N, BAERO EHEEE n-gram SCFHTFESCONFIC B> Tb LS,
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2. R LD FEHED n-gram 3L

(€°<=9) (%) (EENEI SR (R
. 1 FEEeD) 2 (1050) (%) TRTED)
200 2 PR o E(124) THA(182) EFI5(55)
3 f(145) EE(96) ST (144) ERFRSHBE(50)
4 4 HHEF(BT) TSR (149) S0 2(49)
5 AR EC69) A1) WA (43)
6 2] 2 L19(56) WY HT4) T TH38)
7 Es) 2 \11(56) ETR(9) 98 71(36)
8 L S FJ(5B) i) HIE4(36)
9 A0 S52) i FiE(s1) T E4)
100 —{EA04) (749) SF(48) o F(33)
Lo e it (48) EIRHEE(AT) IRHEA(3)
12 83 FERPE () HIsE13146) ECHIEL)
B i ANk T43) {1 (44) H5(27)
14 ECE0) HEA43) SEREA3) SRR
15 FATEQ) () RRE(1) Trtrir26)
6 L) ki (42) (A1) FF4E(26)
7. EE0) SF/1 ¥ (40) FAF40) HYZAH(26)
18 ) FEL7(39) ASEY37) =N
19 HaA() EESHET) S HERET) SRR
0. TEHT) EEE(35) FRE(35) Foa2)
T RN OEC AT HBUERE,

4.1.2 FEREFFRELICHGELTZ ngram OSCT5

FRRYESICO oo T mBEIE SN QD ERERE H 2 372012, 4 SO ERERERV NS
BT HEE S UL, Ho 3RS EIZHIND n-gram O SCFFIEAIHT 22812072, o, n A&
LFHNL BHRARHDOIAINASTNDZEEEEL, Z2Tld 4-gram, 5-gram, 6-gram, 7-gram 0305
FNDIAFAT= 9, F 313, RO TH 2,

7 3. PERERIFVINGIZENS 4-gram, 5-gram, 6-gram., 7-gram ($8FE 5 Ho 3 ML)

4-gram 5-gram 6-gram 7-gram
HAT 872 122 10 1
LA gL 1. HIAEES(59) EAERFY(20) HERE(10) B (65)

Ihr2sir g R (59) N EH(S) T

3 GHMTHB3) TEEFHIE(18) TEEHISESE(®

4. HEEE(49) FARELE(18) TR —{ELA(6)

5, HIYEE19(40) L GETE(1T) — I —IE)

6. [EETEA(39) —EE(16) FEE ER(5)

7. JEVHE[E(39) —BEEIHR(15) B B E[ZE(D)

8. HIER=F(2(38) S TTERR(15) FEAHTAIING)

9. 1EF—7(38) FERYERE(15) FERIEL SA(5)

10. IEIFET(34) HAEESE(14) [ NE i6756)

1L SERAHA(34) A 1E(13)

12. AR HEF(31) FERBREPK E(13)

13. —BrAETHB0) AR {(13)

14. {IEREHE(29) FoRHE(13)

15. EFAEE29) —L—RN(12)

16. A—E51(28) —ARIFEE(12)

17. FE—HER(2T) —JFEIBREI(12)

18. Nl TR IHEN(12)

19. FUEIER2T) He—PiGEr(12)

20. SRH% 1-(26) —HIHy—7)(11)

T TR 4 TEREB BT 0, FEINOBEH LB,
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K IDONBDINT, N BREWNEE | SEFFNDEN VD T2<78%, 5-gram |, 122 ZA T DILFFI)H3%
%o 6-gram DOILFHNIIedE BT —BE TH, 5720 10 AT DLFH 70572, T-gram 1T858,
[BIESRE BRI (O o7 E DI TNDD N STENEINNIZELRDDY) D—FIL) e, F,
ANVESI BT SCFH (PR ) 1 X 3 VESRL DS | Bd37e<7ah | 6-gram & 7-gram &30 &7po7,

ZNBOSCFINE, BN S2H 0, Tob 2 X AR ) (B B 72akk1) | [—IfigRE) (FB T4
EDT—HHREL) | FEO OO CTH, 7oL 2 X —EIR—8)) (o 2H) | TR EE
[E5) (WDTNEINDZEARDDY) | TAREEIR (W<6.. . Th) REN DD, bHAAINLITT T
Biber and Barbieri (2007) ?> 5 ->7= Lexical bundles GEO ) | mSEEEIZBINDRED DH720 THD,

413 HAREFSUESHZHGEL 72 n-gram D SCF51)

ZEZELL T, HAGERCSERD ngram OUANRL TR, 3 4 o055, Sl e
HHEREE HAGEZ ngram OEFEWS D) THD, HAGED n-gram DIFEAEL L, T~72F U778
W T~CB0EREAMN] [~Z813 78 o72 | DI 72 ERU L= R Th D, FEREFRRO n-gram
13 BAGERSCONFICHRSEESILTODDY, BAGER O n-gram LIZBHRI NI ThH D,

F 4. AAGE/NUZHIND T-gram, 8-gram, 9-gram (B 5 Ho 3 ESHLIE)

7-gram 8-gram 9-gram
2AT 60 11 2
A7 20 fir 1 7R AUEZR 5720 1(39) MRTFHURT B 720\T) TRFIUTIR BI85 T2(5)
2. CxdH 0 EHAINLT) ZEWTERDST(T) X572 L1370 72(5)
3 B L3R oT(12) TOBD TR
4. 72D TIL727)>-72(10) S72Z L1372 D T72(6)
5. 5 Z EMRTERUNL0) TRTIUTZR B D(6)
6. 722 E1eho72(9) V) Z Lot (5)
7. TW5E0H 229 722 L3l 72(5)
8. WDDTIERY VHYB) UL 57273572(5)
9. TN TIERL \8) ST LD REIT H(6)
10. 72T THH(8) TR IUT7R B 72735 (5)
n 272> TLESTZ(8) L5702 L3 ho(6)
12. BRI T2 L L(8)
13 5 Z L3R T(T)
14. WeTIUT B72(7)
15. T ENTEeho(T)
16. T2 TR D E(T)
17. STNDHDTHH(T)
18. TWDDO TR )
19. ENTERDHT(T)
20. TR B> 72(7)

T TR 4 TRRREDBINTZH 0, TR ST HBBEE,

4.2 BFFEEA: P ERERRR B ROV R e S|
HERERIRU B CHGE L7 ngram D SCT81 (32 3) 15 R SCTH %58 FL T, 6-gram D[ EER

B (CoLRTD) 11T, BRARZREIRONEER ) (Cok) &, BhFao HEEH ] (BT D, Lol i
D TODNRREDFFGE KT T AT I~ =TI —DIZE PR E) ThD, Ll — RIS

122
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NTCWBLRBLITZWER N, 20 a—F U ATHERE ] N LEOHF TEDINMEHIND)E L THRD,
213 4 BERYESHD S b D ThD 9,

M Concordance i File
1 mEg & . drar #) BREE EE B FEfR & TR B L sio.word.t:t
2 £ F E B FE ., M ME ETE B OIFE T EE INE . sio.word.bt
3 OH3 &k FE BE — @ Fx 81 2 & BE & sio.word. bt
4 == i ﬁﬂ mER FE 8 £ & 58, EE sio.word.bd
5 ROE ) @M, g 8 FF 87 MR & W BY ) siawase.word.bd
8 T, HBHE £, &1 R FFE B OEE F FER . r siawase.word.txt
7 | &F =2F OF . XA FEE B R F LH ) ¥ siawase.word.txt
8 HE M B BE R . EFA EE B R B OB OXLM siawase.word.bt
9 [zt HEFTEE #WE . XA EE B OEE F OFER BL siawase.word.bd
10 w8 Ee, m BE FTF K H£R F B2 B AL onna.word.bd
U g/ EE AT E T ] BE OFEE B OEMR F HT ;T onna.word.txt
12 ] BIEF E M [O BSE e EE OB OE E M, F oM onna.word.bt
BHF T T EH., | O FF 81 2 & "8, EFE onna.word.tbdt
14 &) | F BER BRER . EE B AR Rl 87 fE . onna.word.bxt
5, oE e BT OHEE ., M FFE 8 45 7 IFE . —F onna.word.bd
B H 0. 05 7 ] &b FF 8 B & B9& 01 RTERE onna.word.tx
17 £ OIE OfFE . R, W EE ORE E EHEE . D changeling.word.bd

X 2. FRRERIZBITS TEE] oarya—F A

2 2858, TEENTAHTT 17 fildD | 4 fEEBMEHSN TRY, F-RREEE—FIEHT2
ZEIMBNZEN 33D, 73TV IV T—SANL TETE | D3N VD SUREE D B AGEFSCEARHIL , JFSC
(& DB R CIHD, FOBI)DINARDE FE - TEN TR RRED R JTLISMT, Z Do 16
DOBNTHLPREF L TR CODIRIEL W ER Tl QD 20D (Q~@)D I, HHEEEID
FEEH) (o) | [FE) (Bl 2) . T (HARELTR2HS) | 2] (kD D) &—Falfi S
ALTCND, 2D AARFEDFSCERBL THLHE | RSS2 BAGEFSUTIZRIFID To k)| Lm0 A3
HHZEDN3NT,

() WHRARSE SRR A MRS A ERIA A% » vl 288E s M
e A WA - —FHERRURE - (ZL5)
Wb ozEEbALRS3T5HEL, BAOOLOLZ LV, ZNTHLRIChS D, &
720 EREDLRNBG, Lokiio T,

(2) RN EEH A ETRFR FhHaRm 2 PRI R AR R - (FER)
FRNFIRCHTHT S WBOBLEDE 2 L &% Lo L HTU e,

Q) KA EESEFT - S et E S - CikE)
DI B JEZOE Ldiz, BITHEEDIFO ZRTIZ, Lo bz Rovi-FETho
77

(4) A > e ESHREZREE S T REWNESE 2 H 2555 - (HAHD)
TRNIRLNTY A7 o F T v 7% Lo RovizEE, TNETT o &I TE 2T
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TOZLEFEL,

FEH P EREO TEEHRIZIE, BZEEDL T, KK TODEWNE ENDD, TEER ) ETERGE |23
—HEAET D&, BIROERDIZ>TLED, —J7, FfROEF T2 F AL TWODERICH
7275, IRBEDEER L FHL, BRI CHINEINET D DI=6D  ARFFE T~ T-TF AR, H
ERERFE, PERET—/ A, AR —/ S22 82 W TRL &L,

F77, Sinica Corpus ZHERLT-EZA, ZO L7 EERIEEHE | OFERIZOW T, TEE ) ZHIF
HY7eBERE CRERIS AU T —2b M7 b7\, BIBOBE G, PEKREED A2 — Ry NFEFITH
ZDIHIENTTIRNTZD . B EAEECEEL UABASN COLRETIIRWE S 25,

ST, BE—/RREL T AL BRI — SR CIEE V&R~ T2l 2A HEREFSIO%E Tl
8 f4il, 4 ADIERITHESNL TVLZED DT D, L, HIEREORIRRSCTIE 1 HILA RS 7570,
ZNHOFICTIE, DEER NI (D). T2 Bk 5) | THE) (R2) 2L o mEEIL L Thd
23, TR EEE 2137200, TEE NI/ N2 E O SCFHIRRBE L UEHSN QD EE 2D, 7203,
[ERE | & NEE ) 2332 AT RV RIS & 5 2 8,

7 A I IOFLNIRD ST, d-gram DUARING, TN, A E) 4 STFD)-FEVZH LT,
ZZDTIIG I T )% 2 [BIEELT-RBCTHY 4 DOFRRERLD S 6 [BfERS Q5 I
i, A NEBIG)D I ZEIFEAE L CHRFEO RN @ L, [V IEVIERTHVBID, (6)~9)IC
BUTDIII I, SCERLICRIZED L, SLOEDOMDE e~ TR T TS, 22T, T,
DN TRFEEAE T D RIFIOMEEL VY | SCRERORIFICHOEEEIZ LT D, DFED, HIR, BE
T BB E OBEN RV EIRHET 2L\ O 2 EETRIHT 57217 T/ ST CHED oW — >
OFRIEEE S, BEPEENEL L QWD Z LA R 28T, e IS L0sR HISE 5.2 D30T
D,

(5) ZAM » M FERAAIRERIR o Ml AMEEIE G TR - (SN ZAE R AR FHY
5% - (&)

MHIRVZ EBOT N7, EDANR—ADNy RIZ, OVDOUEFREEZDITL T
HDHESTHIZD L,

(6) JH/IMHEEL R - BB LAY NIHTHESERRRAT - BBy (SMEATI—IE) - B8R

ERA Fom Nk —BrEL SRR S MR T > A > A - THEEC VAR
PREUERE TENA % - (HAHEL)
OEDIZRS =TT, /AL T HVNRT T TNSIF->TRDENS, B Z w7 D
“Outside Over There” ZJLT 5 & BREIRLICT A X DBEDOBEDOHN~SRKOH L TITL, D
BAID, o7 BB LT LE I —r %, ROAOD TV, TS E/-, [HEIZ
EL<ATE) LRI AUT R B iz o7z,

(7) e+ FEREWIE T » ARG e E b BRI L EHE RSN
A AR o (LE)

IMLAHELHOEE, BV HEL IV, L, K—blESh, Btz 0IIcE
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WeEE, D DMEXROBEEL, BDZL LIZMIT T,

(8) LRUEETENEIRAVRZE » EEIVEMME LRy —{ERERS - AX - AKX MG TR T T —
FEIRERN KT WPREE OB EREE I L T AESELIREE - sk
AT RAAEERE - RAA DR - #EEZ TR EE 2R - i)
REBUIIEAS B — IS0 5 F TIRWZE R B0 T2, WO FE THBIIRO—AITPNE-
TWEH, lBOUAI LD E TR S, BELLZD RIS TV OO,
T 5 Tl O CHERE LT, A EIHRMED ATl et B2k E TR TR,

(9) TEHHTVER AR » WHTERER - PA EIRIE > XX > AKX - (52(8)

WA TR LT B DD D HT O E > TR OBHWIZH 2P U T,

ZZT%, Sinica Corpus, HIEFEDA 2 — R NEEEZF~Tz, ZORER, [ A E—Bb72
WEWIRERL 7272, 72720, A B ERa— S A ClL, PEREFIRR TR AR T ST R AN ENZ
L BIBHY, SCHHERO T COBERTHLZEN 303D, TDOW, BI10)i X TEELFEORIZED L, fl
SO RETHD, BIULIISIDOBEA FIZHDD, %O SCEEERTT HHEHEIL RO -, i AR
ESCFDONLENDBE Z DL STRRSTHICED D TIIK, A OFERIE, BIOME 2 5 FEE ORI
LEZIO,

(10) A~ ASMEEEE - (CICS [HBITIRRAR] FHERS0)
FEFXNOETHRFH D372, (CICS [/ v = A OFR] JFS0)

) (5 B5ET > AA o AA - BEFEEE ST - (CICS [k LrvEs] i)
FTE Do, LD EEROFIIMOWE S Ligd o7z, (CICS [HRFD L]
RS0

BRI, BIH3 2002 4E R U 7= CHEE) (54137072 (1995) [ 7 202 #4130 . 35TV 1970 4RI
HRR L 7= (CRAEAEIE) (=5 FAc IS (1957) [ RO LA & JK B AR R A TAD 1BV b, [EE
AR | & T I DFRBIDHERS T, B0 EME N TRAL/ZOT TiIRVs, Z2TF
ZHZEE, FIFREIIH DT T X ANV CTEIEE T 2R BB ZAMEADOSFEEHO
JEBRE L CRIRRT S AN TR -T2 D TH A,

5. BRLSHROFRE

AHFFE L n-gram % FVN T, BIRRE BRSO DEIRRT S ANCER U 7= SREM O RHS GEBR) D38 7 AK
Frlce TRETERIEENE | LT, A DOFRBUT, AL 4 REMZhles> TSI TS RIZ, 20
fhDOBBa— A THO ST AL, LTzh o T, REIZIIINR csigefl HOEE D L s
FTHIENTE, BRRNZ LI, (IR (1970) L(E0HLZ 1) (2002) 1% 30 LA EDREABIETT
BDITHH DT, TODRENEOBHEHSIL TSRO THS, 2k, BBl 2 —
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